
 

 
 

DOCUMENTE NECESARE PENTRU TRIMITEREA UN DOSAR VALID 

Masterat 
 

Pentru a avea un dosar valid, vă rugăm să vă asigurați că aveți TOATE documentele din lista de mai jos. 
 
Vă rugăm să luați în considerare că toate documentele trebuie să fie în original (și scanate color) și trebuie 
să fie transmise împreună cu traducerea originală în limba română, engleză sau franceză, efectuată de 
un traducător autorizat și legalizate la un notar public (dacă documentele nu sunt emise într-una 
dintre aceste limbi). 
 

1.​ Cererea pentru eliberarea scrisorii de acceptare la studii (atașată AICI); 
2.​ Declarația de autenticitate (atașată AICI); 
3.​ Formularul de procesare a datelor cu caracter personal (atașată AICI); 
4.​ Diploma de Bacalaureat *; 
5.​ Foaia matricolă aparținând Diplomei de Bacalaureat *; 
6.​ Diploma de Licență*; 
7.​ Foaia matricolă aparținând Diplomei de Licență *; 
8.​ Certificatul de naștere; 
9.​ Certificatul de căsătorie (numai dacă sunt schimbări de nume); 
10.​Pașaportul internațional (toate paginile care conțin informații personale și de identificare); 
11.​Document oficial care dovedește rezidența permanentă în țara de origine (adresa de 

domiciliu); 
12.​Adeverință medicală (nu mai veche de 2 săptămâni) cu mențiunea apt pentru studii; 
13.​Diploma de An Pregătitor sau un certificat care atestă cunoștințele de limba română ale 

candidatului (pentru programele de studii predate în limba română) cu nivelul minim solicitat 
de fiecare facultate în parte (vă rugăm să consultați criteriile specifice de admitere), sau un 
certificat/foaie matricolă care să ateste cursurilor în limba română pentru o perioadă de minim 
3 (trei) ani consecutivi.  

 
Certificate de competență lingvistică standardizate internaționale precum TOEFL, IELTS, 

Cambridge, Trinity College cu nivelul minim cerut de fiecare facultate (pentru programele de studiu 
predate în limba engleză sau franceză) sau certificatul care să ateste că limba de predare a fost româna 
timp de cel puțin 3 (trei) ani consecutivi sau că limba oficială a țării lor este și engleza sau franceza. 

Duolingo NU este acceptat! 
 
În cazul în care aplicația candidatului este efectuată de un reprezentant, este necesară și Procura 

notarială – tradusă de un traducător autorizat și legalizată la un notar public în limba engleză, franceză 
sau română. NOTĂ: Împuternicirea trebuie să precizeze clar acțiunile pe care persoana reprezentantă le 
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https://drive.google.com/file/d/15GANty6v6qjoWJnPhkORaiNLJq6he2SF/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1hhJEb2lfMJi5ni8D1OYRfO4udlEiiNav/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1zTutZ1tHo8D7Bkeikp4L4IwCWTgafEeh/view?usp=drive_link


 

poate întreprinde în numele candidatului (depunerea actelor acestuia, primirea scrisorii de acceptare, plata 
taxelor, primirea banilor înapoi în cazul în care candidatul decide să nu se mai înscrie sau nu primește viza 
de student). 

 
Omiterea pe platforma de admitere a oricăruia dintre documentele menționate mai sus va duce 

la invalidarea dosarului depus. 
 

 
*Pentru documentele de studii emise în țări care au semnat Convenția de la Haga: pe lângă 

documentele originale, este solicitată și Apostila de la Haga, iar apoi traducerea în limba română, 
engleză sau franceză de către un traducător autorizat și legalizate la un notar public.  

 
Pentru documentele de studii emise în țări care nu au semnat Convenția de la Haga: documentele 

trebuie să fie autentificate de către Ministerul Afacerilor Externe din țara emitentă. După obținerea 
ștampilelor, documentele trebuie traduse în limba română, engleză sau franceză de către un traducător 
autorizat și legalizate la un notar public (supralegalizate).  

 
Dacă documentele originale sunt emise în limba română, engleză sau franceză, traducerea nu este 

necesară, dar legalizarea este OBLIGATORIE. 
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